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m Ponceuse orbitale pour plaques de plitre (Notice originale)

m Orbital sander for plasterboard (Original manual translation)
m Schwingschleifer fiir Gipskarton (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

H Lijadora orbital para carton yeso (Traduccion del manual de instrucciones originale)

L evigatrice orbitale per cartongesso (Traduzione dell’avvertenza originale) D WS 1 8 O C

l4ll Lixadeira orbital para gesso cartonado (Tradugdo do livro de instrucées original) Professional Machine

m Orbitaal schuurmachine voor gipsplaten (Vertaling van de originele instructies)

ﬂ TPIBEIO TIA I'YWOsANIAES (MET&@PXRON KTTO TLG TTPWTOTUTTEC 0dNYLEQ)

ﬂ Orbital Sander dla plyt gipsowo-kartonowych (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
“ Orbital Sander Kipsilevy (Kddnndés alkuperdisesti ohjeet)

S Normal slipmaskin for gipsskivor (Oversiittning frdn originalinstruktioner)

m Opouranes mtaig 3a runckapToH (IIpeBoy Ha OpUrHHATHATA HHCTPYKIHS)
m Rystepudser for gipsplader (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)

E Slefuit orbitale pentru gips-carton (Traducere din instructiunile originale)

© FAR GROUP EUROPE

m Oy N6HBLE WAUG AbubLii cmanok oan euncokapmona (Ilepe6od c opuzunanvbroii uncmpyxkyuu)
m Orbital zimpara Algipan icin (Orijinal talimatlar ceviri)

E Excentrickd bruska na sddrokarton (Pieklad z origindlniho ndvodu)

m Vibrac¢nd briiska na sadrokarton (Preklad z origindlneho ndavodu)
m DIT1 NDNOM VI 22D (MIND NMIXIN NP1In)

m oo Wpslas Wgoag (Wugss o0 Usgdgple Uinalist) &
m A gipszkarton Excenter csiszolo (Forditds az eredeti utasitdsok)
m Orbitalni Sander za mavcnih plos¢ (Prevod iz izvirnih navodil)
m Orbiidi Sander kipsplaadist (Tolge originaal juhiseid)

N4 Orbitalas Sander apmetuma (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)
(Nl Vibracinis Slifuoklis gipso ploksc¢iy (Vertimas is originaliy instrukcijas)

m Orbitalni sander za plasterboarde
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FIG. D

2 180 mm

Réf. : 115935 : 6 X A80
Réf.: 115936 : 6 X A120
Réf. : 115937 : 6 X A180
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FIG. E
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Option
Option - Option - Opcional -

Opzione - Opgio - Optie - Emthoyn - Opeja -
Valinnainen - Tillval - [lombmuTeHo -
Ekstra udstyr - Optiune - Omramys -
Secenek / secim - Volba - Volba - M1ax
- Itegl, - Opeid - Moznost - Valik -
Opcija - lzvele

e

PLASTER 35 NETUP 30P
Réf.: 101210 Réf.: 101211

9
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FIG. F
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FIG. G —
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2 180 mm

Réf.: 115935: 6 X A80
Réf.: 115936 : 6 X A120
Réf.: 115937 : 6 X A180
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

Interrupteur

Plateau de poncage auto agrippant

Variateur de vitesse

|
|

Papier abrasif
Collecteur de poussiéres
Sac a poussiéres
Poignée de maintien
Charbons

Ouies de ventilation

9000000080608

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

@ Montage du récuperateur de poussieres
@ Montage du papier abrasif

(voir remplacement des consommables)
@ Montage de la poignée

Fonctionnalité de la machine

Mise en marche et arrét
Mouvement a adopter
Raccordement a un aspirateur
@ Utilisation du variateur

008

Réglages de la machine

01‘
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(possibilité d'ajuster avec 1 a 4 cales d'épaisseur)

Remplacement des consommables

01‘

Changement du papier abrasif

@ Changement des charbons

Pour le remplacement éventuel des charbons,
veuillez contacter votre revendeur.

@ Maintenir la machine et ses ouies d'aération
propres sans poussiéres

@ Attention le fait de poncer du platre peut
endommager gravement la machine

‘ 115165-4-Manual-l.indd 11

Description and location of machine parts
FIG. A & B

On /off switch

Sanding board auto plate holding
Speed variator switch

81

Sandpaper

Dust collector
Dust Bag

Grip handle
Carbon rods
Ventilator intake

9006000606080

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

Assembly of dust recoverer
Sandpaper fitting

(see replacement of consumables)
@ Fitting the grip

Functions of the machine

81

Start-up of the machine
Movement to use
Connection to a vacuum cleaner

008

Settings of the machine
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possibility to adjust with 1 to 4 shims)

Replacing consumables
lfFG.6 |
Changing sandpaper
@ Changing carbons
For possible carbon replacement, please contact
your dealer.

@ Keep the machine

and ventilation intakes dust-free
@ Warning, sanding plaster

can seriously damage the machine

2]
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

Ein/Ausschalter

Schleifen von Auto Platte holding
Schalter/Drehzahlregler

|
|

Schleifpapier
Staubsammler
Staubbeutel
Haltegriff
kohlen
Luftungsschlitze

9000000080608

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

@ Staubsammler anbauen
@ Schleifpapier einsetzen

(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)
@® Handgriff anbauen

Funktionen der Maschine

@ Einschalten

@ Durchzufiihrende Bewegung
An Staubsauger anschliefien
@ Drehzahlregler einstellen

o

Einstellungen der Maschine

2]

@ Stellen Sie die Héhe der Schleifplatte ein
(Moglichkeit zur Anpassung mit 1 bis 4 Scheiben)

Auswechseln der VerschleiBteile

@ Schleifpapier auswechseln

@ schleifkohlen

Fur den eventuellen Ersatz der Kohle wenden Sie
sich an lhren Fachverkaufer.

Reinigung und Wartung
@ Maschine und deren
Luftungsschlitze staubfrei halten
@ Achtung: Beim Schleifen von Gips kann
die Maschine ernsthaft beschadigt werden

‘ 115165-4-Manual-l.indd 12

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG. A & B

@ Interruptor marcha/parada

Tenencia de auto placa de lijado

variador de velocidad

Papel lijador

Colector de polvo

Bolsa para el polvo
Empufnadura de sujeciéon
Carbones

Orificios de ventilacion

9006000008660

Contenido del cartén
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

Montaje del recuperador de polvo
Montaje del papel lijador

(véase cambio de consumibles)
@ Montaje de la empufiadura

81

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha

Movimiento que se tiene que realizar
Empalme con un aspirador

@ Utilizacion del variador

008

Ajustes de la maquina
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(posibilidad de ajustar con 1 a 4 calzas)

Cambio de los consumibles

01‘

Cambio de papel lijador

@ Carbones

Para el cambio eventual de las escobillas,
contacte a su revendedor

Limpieza y mantenimiento

@ Mantener la maquina y sus orificios
de ventilacion limpios sin polvo

@ Atencion, lijar yeso puede provocar
una deterioracion grave de la maquina
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

Interruttore

Levigatura porta cliché automatico

Variatore di velocita

|
|

Carta abrasiva

Collettore di polvere
Sacco per la polvere
Maniglia di mantenimento
Carboni

Fori di ventilazione

9000000080608

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

@ Montaggio del collettore di polvere
@ Montaggio carta abrasiva

(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo
@ Montaggio della maniglia

=

Funzionalita della macchina

Awio

Movimento da effettuare

Raccordo ad un aspiratore
@ Utilizzazione del variatore

008

Regolazioni della macchina

2]

@ Regola |'altezza della piastra di levigatura
(possibilita di regolare con 1 a 4 spessori)

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ Sostituzione della carta abrasiva

@ Carboni

Per un’eventuale sostituzione dei carboni contattate
il vostro rivenditore.

@ Mantenere la macchina e i suoi
fori d'aerazione puliti, senza polvere
@ Attenzione il fatto di levigare il gesso
puo danneggiare gravemente la macchina

‘ 115165-4-Manual-l.indd 13

Descricao e identificacdo dos 6rgaos
FIG. A & B

Interruptor

Exploracdo de placa lixa auto
Variador de velocidade

812

Papel abrasivo
Colector de poeira
Saco de poeira

Pega de preensao
Charbons

Orificios de ventilacdo

9006000606080

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem do colector de poeira
Montagem do papel abrasivo
(ver substituicao de consumiveis)
@ Montagem da pega

81

Funcionalidade da maquina

Accionamento
Movimento a adoptar
Ligacao a um aspirador

008

Ajustes da maquina
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@ Ajuste a altura da placa de lixamento
(possibilidade de ajustar com 1 a 4 calcos)

Substituicdo de consumiveis

01|

Substituicdo do papel abrasivo

@ Substituicdo dos escovas

Para a substituicao eventual das escovas, entrar em
contacto com o seu revendedor

Limpeza e manutencéo preventiva
@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracdo limpos e livres de poeira
@ Atencdo : A lixagem de gesso
pode avariar gravemente a maquina
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG. A & B
@ schakelaar
Auto plaat bedrijf schuren
Nter toerenregelaar

I

Schuurpapier

Stofcollector
Stofzak

Handgreep
Koolborstels
Ventilatieopeningen

9800006008600

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine

@ Montage van de stofvanger
@ Montage van het schuurpapier

(zie «verbruiksartikelen vervangen»)
@ Montage van de handgreep

Functionaliteit van de machine

>
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@
S

@ Schuurbeweging
@ Aansluiting op een stofzuiger
@ Gebruik van de variator

Afstellingen van de machine

3
Q

81

Pas de hoogte van de schuurplaat aan
(mogelijkheid om aan te passen met 1 tot 4 vulplaatjes)

Vervanging van de accessoires

2]

Schuurpapier vervangen

@ Koolborstels

Raadpleeg uw leverancier voor de vervanging van
de koolborstel.

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden

@ Opgelet : pleisterwerk schuren kan de machine
ernstig beschadigen
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MepLypaPr) KOL EVTOTILOUOG TWV 0pY&VWY

NG UNXAVNC

FIG. A & B
@ ALXKOTITNG €EKKivnong/dLakoTg (on/off)
Auto eKUETEANELOT TIAGKX VX OTPUITEL UE KUHO
ALKOTITNG pUBULONG TNG TAXOTNTAG

AELORVTLKO XXpTL

0000660

ZUANEKTNG OKOVNG
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@ Xewporapn oTnpiypaToc
KapBouvakia
@ Avoiypata eExeplopon

VOU KOUTLOU

[TEPLEXOUEVOL TOU XXPTL U

D Ja
FIG. C

JUVOPUOAOYNON T o

@ JUVXPHOAOYNTN EVAAAN&KTN OKOVNG
@ SuvappoAdynon AeLavTIKOD XXPTLOD
(BAETTE QVTLKATEOTOON XVRXAWCLUWY)

@ ZUVAPHUOAOYNON XELPOAXBNAC

AELTOVPYLKOTNTX T XV

1!

O€an o€ AeLToupyia

Kivnon Trou TIpéTrel va akoAoLBNCoETE
Z0OVOEDQN HE AVRPPOPNTHPX

@ XpnoluoTroinon peooTa&Tn

008

PuBuicelc T \Y

81

PuBuioTe To LYOC TNG TIAGKAG AElaxvang
duvaToTnTa pLOULONG HE 1 €WG 4 doKk&PLXK)

AVTLKAXTXOTOON TWV XVXAWCTLUWY

e

ANy AELOVTLKOD XxpTLOD

@ 3aMeHa yrnepoaHbIX LWeToK

MNa& TuXOV AVTIKATROTXOT TOUL K&pRouvou,
TIKPAKXAELOOE VO ETILKOLVWVAOETE PE TOV
HETATIWANTH OKC.

KaBaplopoc KoL guvTipno!
@ ALOTNPELOTE TNV UNXAVA KXL TX
AVOLYHOTX EEXEPLOUOL TNG KO p& KoL
Xwpig okovn
Mpocoxn: n TpLA Touv YOWOoU PTTopEL Vi
TIpOKaAETEL oOBapn BA&GBN 0TV pnxavA
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Opis i oznaczenie elementow urzadzenia
FIG. A & B
@ Wtacznik praca / stop
Szlifowanie auto plyty gospodarstwa
Wylacznik - regulator predkosci

|
|

Papier Scierny

Kolektor pytu
Worek na pyt

Uchwyt
Szczotki
@ Otwory wentylacyjne

06800000060

Zawartosc opakowania
FIG. C

Montaz maszyn

@ Montaz odprowadzenia pytu
@ Montaz papieru §ciernego

(patrz wymiana elementéw zuzywajacych sig)
@® Montaz uchwytu

Funkcje maszyn

Uruchomienie, regulacja predkosci
Wykonywany ruch

Podtaczenie do odkurzacza

@ Uzywanie regulatora

008

Regulacja maszyn

01‘

@ Dostosuj wysoko$¢ ptyty szlifierskiej
(mozliwo$¢ regulacji za pomocg 1 do 4 podktadek)

Wymiana elementéw zuzywajacych sie

01|

Wymiana papieru §ciernego

@ Szczotki

W przypadku ewentualnej wymiany szczotek,
nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawcy.

Konserwacja, zalecenia i rad
@ Dbac o czystosé urzadzenia i otworéw wen-
tylacyjnych
@ Uwaga, szlifowanie gipsu moze prowadzi¢
do powaznego uszkodzenia urzadzenia
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B
@ Kaynnistys-/sammutuskatkaisija
Hionta auto levy tilalle
Nopeuden saato

Hiomapaperi

Polynkeraaja
Polypussi

Kahva
Hiilet
@ lImastointiaukot

0000000060

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

Polynkeraajan asennus
Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

81

Pumpun toiminta
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Kaynnistys
Liikkkeen suunta
Imuriliitos
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Laitteen saadot
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(mahdollisuus saataa 1-4 valilevylla)

Kuluvien osien vaihto

01‘

Hiomapaperin vaihto
@ Hiilten vaihtaminen
Jos haluat vaihtaa hiilet,
ota yhteys jalleenmyyjaan

Puhdistus ja kunnossapito

@ Pida laite ja sen ilmanvaihtoaukot
vapaana polysta

@ Huomio, kipsilaastin hiominen
voi vahingoittaa laitetta vakavasti
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

Start-/stoppbrytare

Slipning auto plattan innehav

Stegl6s varvtalsreglering

|

Sandpappe
Dammsamlare
Dammpase
Stodhandtag
Kolstavar
Ventilationsspringor

9000000080608

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

@ Montering av dammsamlaren
@ Montering av sandpapperet

(se byte av forbrukningsvaror)
@ Montering av handtaget

Maskinens funktion

@ Start och stopp

Rekommenderad rérelse
Inkoppling till dammuppsug

@ Anvandning av varvtalsregleringen

o0

Byte av forbrukningsmedel

01‘

@ Justera langden pa slipplattan
(mojlighet att justera med 1 till 4 shims)

Byte av forbrukningsmedel

@ Byte av sandpapper

@ Byte av kolstavar

For eventuellt byte av kolstavarna, kontakta aterfor-
saljaren.

Rengoring och underhall

@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammfria
@ OBS! Slipning av gips kan skada maskinen svart
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ONMCaHHE U MeCTOINOJIOKEHHE HA YACTUTE HA MAIIUMHATA
FIG. A & B

IIpexbcBay 3a crapTUpaHe / cIupaHe
IlInudopane aBTo TabeNa CTONAHCTBO
Kaprep 3a 3amyra, KOATO MOXKE Jia ce Harmacst

IIKypKa
Konextop Ha npaxa

Caxk 3a npax

IpbXKa 32 Do bpKaHe

I'paduTHN YeTKM Ha €JIEKTPOABUrATE
OTBOpuTE 32 BEHTWIIALUS

900600000860608

ChIbPKAHNE HA KVTUATA
FIG. C

CIJI00sIBAHE HA MAIIMHATA

MoHTax Ha ypefia 3a OTHEMaHe Ha Ipax
MoHnTax Ha aGpa3uBHATa XapTusl
(BHXKTe TTOAMSIHA Ha KOHCYMaTUBHTE )
@® MonTax Ha pBKKaTa

81

DVHKIMOHUPAHE HA MAIIMHATA

@ Ilyckane u cnupane

JIBixeHne, KoeTo TpsiOBa fja ce Bb3NprueMe
CBbp3BaHe K'bM acCIupaTop

W3non3Bane Ha BapuaTop

o980

PEIJIAXK HA MAILIMHATA

e

@ Perysupaiite Bucounnara Ha
OB bUHATA 10U
(BB3MOKHOCT 3a HacTpowKa ¢ 1 o 4 mmHm)

IlogMsiHA HA KOHCYMATHBHTE

01‘

ITopMsiHa Ha aGpa3uBHaTa XapTHs

@® Cwmsna na rpacduTH yeTKH Ha
eJIeKTpoABUrarTes 3a €BEHTYyasHa IOMIHA
Ha rpapUTHU YETKU 32 €JIEKTPOABUIraTEIs,
MOJIS CBBPKETE CE C BalllUsl TpojiaBay.

TlonvsiHa Ha KOHCYMATHBHTE
@ Toanpsxka Ha MammHaTa 1 Ha
OTBOPHTE 3a BEHTWJIALUs YUCTH OT IIpax

@ BuuManme nuTEOBAHETO C MeM3a
MOXKE CEpPHO3HO Jia MOBPEH MallIlHaTa
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B

@ Start/ stop kontakt

Slibning auto plade bedrift

Hastighedsvaelger

|
|

Slibepapir

Stavsamler
Stevpose

Fastholdelseshandtag
Kul

06800000060

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
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@ Montering af stavsamler
@ Montering af slibepapir

(se udskiftning af forbrugsartikler)
@ Montering af handtag

Maskinens virkemade

@ Opstart

@ Bevaegelse der skal falges
@ Tilslutning til en stavsuger
@ Brug af variator

Maskinens indstillinger

011

@ Juster hgjden pa slibepladen
(mulighed for at justere med 1 til 4 shims)

Udskiftning af forbrugsartikler

@ Udskiftning af slibepapir
@ Udskiftning af kul
Kontakt din forhandler, hvis kullene skal skiftes ud.

Renggring og vedligeholdelse

@ Hold maskinen og ventilationsabningerne rene
uden stav

@ OBS: Det kan beskadige maskinen alvorligt at
slibe puds
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Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG. A & B
@ Intrerupitor pornire/oprire
Exploatatie de placa auto de slefuire
Variator de vitezd

Hartie abraziva

olector de praf
Sac de praf

Maner de prindere
Carbuni
@ Guri de ventilatie

0000000060
~

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

Montarea recuperatorului de praf
Montarea hartiei abrazive

(vezi inlocuirea consumabilelor)
@® Montarea méanerului

81

Functionarea masinii

Pornire §i oprire
Miscarea de urmat
Racordarea la un aspirator

008

Reglajele masinii
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@ Reglati indltimea plicii de slefuit
(posibilitate de ajustare cu 1 pand la 4 suruburi)

Inlocuirea consumabilelor

Schimbarea hartiei abrazive

@ Schimbarea carbunilor

Pentru eventuala inlocuire a carbunilor, va
rugdm sa luati legitura cu distribuitorul
dumneavoastra.

2]

Curatare si intretinere
@ Mentineti masina si
aeratoarele sale curate, fara praf
@ Atentie, slefuirea gipsului
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onycanye 1 MapKHPOBKA J1eMEHTOB MAIINHbI
FIG. A & B

Tlepexmtoyarens BKIL.-BBIKII
IlnmucpoBanbHBIN XONINHT MTIACTHHBI
TlepekmiouaTens ckopocTeit

|
|

Haxpaunas 6ymara
TIsimec6opruK
TIb1mec60pHBII MEMIOK
PykosTka

YriepojHble MEeTKH
Bentunsauuonssie oTBepcTust

9000000080608

Conxepxumoe KOpooKH
FIG. C

COoopKa MAIIMHBI

@ Ycranoska npirecGopuuka

@ Kpennenne Haxknaunoi Gymaru

(cM. ommcaHme 3aMeHbI PACXOHBIX MATEPUATIOB)
@ YcraHoBKa py4yKku

DYHKIMOHATBHOCTH MALLIMHBI
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@ IIpaBunbHOE NBUXKEHME
@® Coenunenue c acnparopom
@ Vicnonssosanue nepexiovaress

Cr'YJIMPOBKA MAIIMHbI

2]

@ Orperymupyiite BhIcOTY HITH(OBATEHOI
IUIACTHHBI (BO3MOXKHOCTh PErYJIHPOBKH OT 1 10

3ameHa ACXOAHbIX MATECPHAJIOB
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~
N

@ 3ameHa HaxKAa4HOH OyMaru

@ 3aMeHa yIrilepofHbIX IETOK
ITo Bompocy 3aMeHBI YrOIbHBIX IETOK IPOCkOa
00paTUThCS K AUIEPY

YuCTKA M TEXHHYECKOE 00CTYKHBAHNE
@ Ouuniranre CTaHOK U €70 BEHTIISIUOHHBIE
OTBEPCTHUS OT 3arpsi3HCHAN U TBLTA

@ Bunmanue! lllnucdopanue runca MoxeTt
NPUBECTH K CEPhE3HOMY TMOBPEXKJAEHUIO CTAaHKA
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

Calistirma anahtar1 / Durdurma
Otomatik Plaka holding zimpara

Hiz degistiricisi

Zimpara kagidi

oz toplayici

Toz torbasi

Tutma sap1

Komiirler
Havalandirma delikleri

900600000860608

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

@ Toz toplayicinin takilmasi
@ Zimpara kagidinin takilmasi

(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)
@® Sap takma

Makinenin kullanishlig

Makinenin ayarlari
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(1 ila 4 sim arasinda ayarlama imkani)

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi
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Komiirlerin olas1 degistirilmesi i¢in, saticinizla
temas kurun

Temizlik ve bakim
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temiz ve tozlardan arindirilmis olarak tutun
@ Dikkat : al¢iy1 zimparalamak makinede
ciddi bir hasar olugmasina yol agabilir
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B

@ Spinac
Brusnd deska hospodéistvi
Hiz degistiricisi

|
i

Brusny papir

bérac prachi
¢ek na prach

v wn !
£\

Drzadlo
Komiirler
@ Ventilacni otvory

Obsah krabice
FIG. C

06800000060

Montaz stroje

@ Pripevnéni lapace prachu
@ Pripevnéni brusného papiru

(viz vyména opotfebovanych soucdstek)
@ Piipevnéni drzadla

Chod stroje

Spusténi a zastaveni
Navrh na pfijeti
Pripojeni k vysavaci
@ Pouziti reguldtoru

008

Serizeni stroje

°1|

@ Nastavte vysku brusné desky
(mozZnost nastaveni pomoci 1 az 4 podlozek)

Vymena komponentu

@ Vyména brusného papiru

@ Komiirlerin degistirilmesi

V piipadé potfebné vymény uhli se obrat'te na
svého prodejce

CiSteni a Udrzba
@ UdrZovat stroj a vétraci otvory Cisté bez
prachu
@ Pozor na brousen{ sadry — to mizZe stroj
vazné poskodit
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Popis a oznacenie stcasti stroja
FIG. A & B
@ Spinac Start/stop
Brusny tanier chovu auto
Plynuly prevod

Brusny papier
Zberac prachu
recko na prach

Drzadlo
Uhliky
@ Ventilacné otvory

Obsah krabice
FIG. C

0000000060

Montaz stroja

Pripevnenie lapaca prachu

Pripevnenie brusného papiera

(pozri vymenu opotrebovanych siciastok)
@® Pripevnenie drzadla

81

Chod stroja

Spustenie a vypnutie
Pohyb na osvojenie
Pripojenie k vysdvacu

008

Nastavenie stroja
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(moZnost’ nastavenia pomocou 1 az 4 podloZiek)

Vymena komponentov

@ Vymena brusného papiera

@ Vymena uhlikov

V pripade potrebnej vymeny uhlia sa obréat’te na
svojho predajcu

Cistenie a Udrzba
@ Udrzovat’ stroj a vetracie otvory &isté bez
prachu
@ Pozor na briisenie sadry — méZe to stroj
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@ PN MDNX NN
@ pand pw
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DNa mwian

@ nnxonna

1LIPN NN DY 110N
FIG. C
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@ PAX MDX WXNARN MPNN
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@ S>nnx'D XN 2N O NN nHvY
(xawn >Nopnad yo 1 yT 4 shims)

2]

nPIm NX1Mp)
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NIXVI MDD OPINNX
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A gép alkotéelemeinek leirasa és beazonositasa
FIG. A & B
@ Indito/ledllits kapesols
Automatikus lemez lizem csiszolds
Sebességszabalyozd

Csiszol6papir

Porgy(ijté
Porzsak

Fogantyi
Szénkefék
@ Szellézbrések

A doboz tartalma
FIG. C

([ FG.D |
@ Porgyiijto felszerelése
@ Csiszolépapir felszerelése
(1d. fogybanyagok cseréje)
@ Fogantyu felszerelése

([ FG.E_ |
@ Beinditis és ledllitas

@ A késziilék mozgatdsa

@ Csatlakozds porszivéhoz

@ Szabilyozé hasznilata

A gép beallitasa
 FIG.F |

06800000060

2]

@ Allitsa be a csiszolélemez magassagat
(lehet6ség 1-4 lapkaval torténd bedllitdshoz)

| FG.G |
@ Csiszolpapir cseréje

@ Szénkefék cseréje

A szénkefék esetleges cseréje végett kérjiik
Iépjen kapcsolatba viszonteladgjaval

Karbantartas, javaslatok és tanacsok
@ A Kkésziiléket és szell6zbréseit tartsa tisztan,
pormentesen
@ Figyelem: gipsz csiszoldsa silyosan me-
grongdalhatja a gépet
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Opis in oznaka sklopov stroja

FIG. A & B
@ Stikalo delovanje / stop
Brusenje auto plos¢o gospodarstva
Frekvencni pretvornik

Brusilni papir
Zbiralnik za prah
Vrecka za prah
Rocica za drzanje
Ogljikove elektrode
@ Ventilacijske reze

0000000060

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja

Montaza zbiralnika prahu
Montaza brusilnega papirja
(glej menjavo potrosnih elementov)

81

Funkcionalnost stroja
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Vklop delovanja in ustavitev
Potrebni premik
Prikljuek na sesalnik

008

Nastavitve stroja
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(moznost prilagajanja z 1 do 4 podstavki)

Menjava potrosnih delov

01|

Zamenjava brusnega papirja
@ Menjava ogljikovih elektrod
Za morebitno zamenjavo ogljikovih elektrod se,
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B
Kaivitus/kinnipanekuldliti
Lihvimine auto plaat ettevottes
Kiiruste muutja

|
i

Liivapabe
Tolmukoguja
Tolmukott
Kaepide
Susinikud
Ventilatsiooniavad

9000000080608

FIG. C

Masina kokkupanek

@ Tolmu rekuperaatori paigaldamine
@ Liivapaberi paigaldamine

(vaata kasutatud osade valjavahetamist)
@ Kaepideme paigaldamine

Masina funktsionaalsus

@ Kaivitamine ja peatamine
@ Umberlulitamine

@ Tolmuimeja sisselulitamine
@ Umberliiliti kasutamine

Masina seaded

2]

@ Reguleerige lihvimisplaadi korgust
(voimalus reguleerida 1 kuni 4 slaidiga)

Kuluvate osade asendamine

@ Livapaberi viljavahetamine

@ Susinike vahetamine

Kui tekib vajadus sttt vahetada, kontakteeruge
edasimUujaga

Hooldus, soovitused ja nduanded

@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad tuleb
hoida tolmuvabadena

@ Ettevaatust, kipsi lihvimine voib pdhjustada
lihvimismasinale raskeid kahjustusi
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Magsinas dalu apraksts un uzstadiana
FIG. A & B
@ Sledzis ieslegSanai/izslegSanai
Smiltnicas auto plate saimniecibas
Atruma parsledzgjs

Slifavimo popierius

Dulkiy surinktuvas
Maisas dulkéms

Valdymo rankena
Ogles
Ventiliacijos angos

9006000008660

FIG. C

Masinas montaza

Dulkiy rekuperatoriaus montavimas
Slifavimo popieriaus uZdéjimas

(zr. susidévinciy daliy keitimas)

@ Rankenos uzdéjimas

81

Masinas funkcionalitate

IeslegSana un izslégSana
Judesiai

Siurblio prijungimas

@ Reguliatoriaus naudojimas

008

Masinas norequlesana

e

@ Noregulgjiet slipesanas plaksnes augstumu
(iesp€ja pielagot ar 1 1idz 4 shims)

Aizvietot pateretas dalas

°1|

Slifavimo popieriaus pakeitimas

(02) Oglu nomaina

Galigai oglu nomainai griezieties pie sava
mazumtirgotaja

Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi bati

sugadinti prietaisg

09/03/2020 12:29



Masinos elementu apradymas ir krypties nustatyma
FIG. A & B

Jungiklis jjungtas/iSjungtas
Slipesanas plate

Grei¢io svyravimai
PiespieSanas svira

Abrazivais papirs

Papira nostiprinasanas sistéma
Puteklu savacejs

Puteklu maiss

Puteklu filtrs

Rokturis

Anglys

Ventilacijas atveres

|

M

9000000080608

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas

@ Puteklu rekuperatora uzstadiSana
@ Abraziva papira uzstadiSana

(skatit nolietoto dalu nomainu)
(03] Kloka uzstadiSana

Masinos funkcionavimas

@ Jjungimas ir sustabdymas
ParslégSana

@ PieslegSana puteklusticEjam

@ Parslega lictosana

Masinos reguliavimas

2]

@ Sureguliuokite §lifavimo plokités aukstj
(galimybé reguliuoti nuo 1 iki 4 skydy)

Naudojamos produkcijos pakeitimas

gil

Abraziva papira nomaina

@ Angliy pakeitimas

Norédami pakeisti anglis, kreipkités j pardavéja.
PrieZiura, rekomendacijos ir patarimai

@ Turet masinu un tas ventilacijas atveres tiras

no putekliem

@ Uzmanibu, gip$a slipeSana var nopietni

bojat slipmasinu
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Opis i identifikacija organa stroja

IG. A &B

Prebaciti

Brusni pladanj
Regulator brzine
Poluga za pritezanje
Brusnim papirom
Sustav za ucvrscivanje papira
Prasina kolekcionar
Vreca za prasinu
Filter prasine
Drzanje rucke
Ugljevlje

Ventilacija sluha

900600060080608

Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja

@ Montaza prasine kolekcionar
Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

Montaza rucke
Funkcionalnost stroja

1‘9

@ Start i stop
Pokret za usvajanje
@ Prikljucak na usisavac
KoriStenje Dimmer
Postavke stroja

01‘9

@ Podesite visinu brusne ploce
(mogucnost podesavanja s 1 do 4
podloske)

Zamjena konzumables

@ Mijenjanje abrazivnog papira
Promjena uglja za eventualnu zamjenu
uglja, molimo kontaktirajte svog trgovca.
Odrzavanje, preporuke i savjeti
@ Uredaj i ventilacijske otvore drzite
Cistim bez prasine
Oprez brusenje gipsa moze tesko
ostetiti stroj
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tensién y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tens&o e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OvopaoTik] Tom ko cuxdmra:
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona:
Jannite ja madratty taajuus:

Angiven spénning och frekvens:
Anfart spaending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

3aganHoe HaNpsDKeHNe N YacToTa:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napitie a frekvencia:
AXPIN AT NN,

Bgpopd! Soiodls Skl

Névleges fesziiltség és frekvencia:
Napetost in dolo¢ena frekvenca:
Koncymupano HanpexeHne H 4ecToTa :
Miiratud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.

Napon i nazivna frekvencija:

230V ~ 50 Hz

]

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
Ovopaotik'n oyl :
Predkos$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfert styrke:

Putere de lucru:

3agaHHAst MOIIHOCTH:
Tahsis edilen giic:
Stanoveny prikon:
Predpisany vykon:
AXPIM Mo

Szpsend! 85331
Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
Koncymupana Momuoct:
Miiratud véimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda
Nazivna snaga:

Vitesse a vide:

No-load speed:

Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocita a vuoto:
Velocidade no vécuo:
Leerlaufdrehzahl:
Tax'vmra oto kev'o:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhijéikéyntinopeus
Tomgénghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKopocTh BpaLeHHsI HA X0JI0CTOM XOJY:
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost’ pri chode naprazdno:
P mrnn

£ sl sg o)

Ures sebesség:

Prosti tek:

Ckopoct Ha Ipa3HH 060pPOTH:
Kiirus tithikaigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Epyalewo wéng : 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasi izolatie :2

Knace m3onsuu 2 :
Yalitim derecesi :2
Ttida izolace :2
Izolaény systém 2

.2 MMa v

2 Jsgd) s
Szigetelési osztdly :2
Razred izolacije :2
Mncrpyment Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rasis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2
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@0

Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussiére:
Porter une protection auditive:

Wear protective eyewear :
Wear a dust mask :
Wear hearing protective equipment:

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehérschutz tragen:

Llevar puestas gaFas protectoras :
Llevar puesta una carefa de proteccién contra el polvo :
Llevar puesta una proteccién auditiva:

Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una maschering anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:

Utilizar éculos de seguranga :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :
Utilizar uma protecgdo auditiva:

Draag een veiligheidsbril :
Draag een stofmasker :
Draag gehoorbeschermers:

Dopéore [lpooTatevtud yuald :
XPNOT TIPOOTATEVTIKA HXOKX :
Dopéote [lpooTaTevTud akovoTuct

Zaktada¢ okulary ochronne :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa
Zakfada¢ stuchawki ochronne

Kéiyté suojalaseja :
Kéytd polysuojust :
Kéyté kuulosuojaimia:
Anvénd skyddsglasdgon :

B&r mask mot damm :
Bér horselskydd:

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stev:

Der skal benyttes herevaern:

Purtati ochelari de protectie :
Purtati masca anti-praf :
Purtati casti de protectie auz:

Hapenbre 3alUTHBbIE OYKH :
HapensTte pecniuparop :

HaJeHbTE CPEACTBA 3BYKOBOW 3aLUTHI:
Guvenlik gozlukleri takin :

Toza kars1 maske takin :

Isitsel koruma aleti takin:

Pobzivejte bezpetnostni bryle :
PouZivejte masku proti prachu :
PouZzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné okuliare :
Noste ochrann masku proti prachu :
Noste ochranné slachadla:

IX Y122 nwpa av'mn.
IN SN2 NDIN DT NIP.
nYyMYy nian 100 Y W

Bslas bl Jag

Dl dd palosa 103 pucd
wetord! Ba0s 83t el
Viseljen védészemuveget :
Viseljen porvédd maszkot
Viseljen fulvédét

Nositi zasCitna ocala :

Nositi za$¢itno masko proti prahu:
Nositi zasito uses:

[a ce U3M0J13BaT 3AIMTHA OYHJIA
a ce M3M0J1382a 3aMTHA MACKa :
Jla ce U3M0/13Ba CJIYXOBHU 3aIUTHH
cpeacrTa:

Kandke kaitseprille

Kandke tolmumaski.

Kandke korvakaitset

NeSioti apsauginius akinius
Dévéti respiratoriy
Nesioti apsaugg nuo triuk§mo

Valkat aizsargbrilles
Valkat aizsarg masku pret putekliem
valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi zaStitne naocale:
Nositi masku za zastitu od praSine:
Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOOTATEVTLKWV YRVTLWV :
Uzywad rekawic ochronnych :
Kayts suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HapenbTe nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 992w 2aan
ol3h3E Guod

Viseljen kesztyi t

Nositi rokavice:

a ce H3MO0/I3BAT NPeANasHu PbKABHIM :
Kandke kindaid

Mavéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare

Recyclable, subject to recycling TIoBTOPHO YHAKOBKA NOJIEKHT BTOPHYHOI NepepaGoTke
Recyclingféhige, unterliegen Recycling Geri doniisiim Geri donstiiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podléhajici recyklaci
A Riciclabili, soggetti a ricic|aggio Recyklovatelné podliehajiice recyklaciu
¥ |Reciclaveis, sujeito a reciclagem NWN NN Hnn Ynnm
q‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uspoigh e s Ualods Jl 15 Usagg euie Ji 15 Usaggy X

AVOKUKADOLPEG GUOKEVXTLEG TIOU UTTOKEWVTAL O€ KOKAwoT Ujrahasznosithaté csomagolas alé Gjrahasznositds
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje

Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevétu

Atervinningsbara férpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penpkmmpany ce onakoBKH nojiexar Ha penukaupane  Perdirbamy taikomos perdirbimo

Genanvendelig underlagt genbrug

Soumis & recyclage He BbibpacbiBanTe B MyCOPHbIN ALLMK

Subjected fo recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos & reciclagem mY,mop ;M X
E N&o deite no lixo : Salas)l o8 13ds T e 10

Niet wegwerpen : ne mecitel X
EEE | Mnv TV TTET&TE Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro naxsbvpnante :

Al heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

FR-Recyclage des déchets : ) ) ) ) . o )
Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne

2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.
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Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :
Nivel de presién acstica :

Nivel de presséo acUstica :
Niveau akoestische druk :

L 21O pm OopiBov :

pA Poziom mocy akustycznej :

Kaytd kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

Niveau de pression acoustique :

Livello di pressione acustica :

ypOBeHb AKYCTHYECKOro NaBJIeHMs. :

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JLDIPN YND NN

st pod! b ol ssmoue

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PapHuINe HA AKYCTHYHO HAJISITAHE :
Helirohu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena Iimenis
Razina zvucnog tlaka:

88 dB (A)

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :
Nivel de potencia acistica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia actstica:

wA E?ZI?m mocy olfus.chzne| :
Gytd suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :
Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

Niveau de puissance acoustique :

Niveau akoestisch vermogen :
S10Opm Ovopaotikn OopdBov :

YPOBEHb MOIIHOCTH 3BYKA :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN M2 I,

XJTJE NPT

a hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢ne jakosti :
PapHuine Ha BUGpanun :
Helivoimsuse nivoo

Triuksmo lygis

Akustiskas jaudas Iimenis
Razina zvuCne snage:

99 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

88 dB
3

99 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

1SO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les pieces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :
Hand/arm vibration level :

Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibragdo méo/braco :

Trillingsniveau hand/arm :
SaOpn kpa ooy

Taringtaso:
Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :
Nivel vibratii :

Poziom wibracji rzka/ramiz :

Yposens BuGpanuu :
Titresim seviyesi :
Uroveii vibraci :
Hladina vibracii :
mman nm

2l sszomn
Vibrécidszint :
Nivo vibracij :
Papuue :
Vibracijas limenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

4,72 m /[ s?

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

4,72 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut

étre différente.
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Poids : Bec :
Weight : Agurlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’ :
O Peso : Ypwn
@ Peso : STyl g
Gewicht : Sily : 0
Bdpol : Teza : ~N
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : TeZina:
Lire les instructions avant usage : BHuUMaTeIbHO NPOYATANTE CIIEYIOLINe HHCTPYKIMH :
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si piectéte ndsledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : M5 DT
Ler as instrucdes antes da utilizacdo : g ecld! Jos slede <! 13!
Lees voor het gebruik de instructies : haszndlat elott olvassuk el az utasitdst : X
Awapdore Tl el xpioml : Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapozna¢ siez instrukcjg przed uzyciem : IIpouerere ykazanusaTa 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéiyttdé Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fére anvéndning : Pries$ naudojimg perskaityti instrukcija
laes instruktionerne fer brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE eBPONEICKHM CTAHIAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYAVRNDIPNY NNNNN
Conforme &s normas CE : Sgosnsidl eldpaledd Golla
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpdwvo pe Ta mp'oTUTTAL eurdpai megfelelgség :
Zgodnos$¢ z normami CE : CBOTBETCTBHE C €BPONEIiCKHTe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : Onacho :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : 110D
Perigo : okt
A Gevaar : Veszély X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
£
£
o
-]
-
9
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DE RATION DE 0 DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD Jleknapanyisi COOTBETCTBHS
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA N NN nInyn
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyam
)NFORMITY 3 Go IJ%J o Cv ,uéad'

NFORMIDADE

OM OVERENSSTAMMELSE CKJIa c C HOpMHTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS A LADNOSTI

K
1ZJAVA O SUKLADNO

El suscrito,

On%:rzg&sl?é%ldlg’ 11 sottoscritto,
Der Unterzeichner, Personne autorisée & constituer ﬁlllgeur;’%edr 5;%::;1
O abaixo assinado, le dossier fechnique : AlleRisjoittanut.
Undertecknad, Christophe HUREL Ovtroyey, (xpr,éan
HonynounﬂcaHm[T Nizsie podpisany
Undertegnede nvn DINNN,
Subsemnatul, sl5al ¢ sl
S, HiKenopucauImiics, Alulirott,
Imzalayan, Podpisani,
Nize podepsany, Apaksa pdrdkstl_]les
Toliau pasiras¢s allakirjutanu
Dolje potpisani,
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verklaartlinermede dat, chhlarepche P d
Erklart hiermit daB, Declares that,
Declara pela presente que, OOwiadcza niniejszym, ne
Forklarar harmed att Tlmoitetaan taten etta,
3asiBsiBa C HACTOSIIOTO FAR GROUP EUROPE Andver pe T [ Topaoa
erklerer hermed, at 192 A Yves F tymto vyﬁlaﬁme ze
Declar prin prezenta ca, . Avenue Tves Farge ’3 nra hnwn
HACTOSIIINM TIOITBEPKAIO, 4TO 37700 St. Pierre-des-Corps EVAYEY EINSSR S SES
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki, FRANCE kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,
timto prohlasuje, Ze, Pareiskia, kad,
Pareigkia, kad, ArSo a ]lecma ka,
Kinnitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ponceuse orbitale | Orbital sander | Schingschleifer | Amoladora Orbital | Levigatrice Orbitale /| Polidor orbital / Vlakschuur machine | N\\evnTuds
Aevavripas / Szlifierka prostokatna oscylacyjna | Tasohi k / Planslip k ¢osbunHa | Banepud /
Magsind de slefuit orbitald /| Op6umanvnan waugosanrvnan mawuna / Orbital parlatma makinesi | Orbitdlni bruska | Obeind briska /|
PN NN/ Seoly Jioe 81/ Orbitdlis csiszologép | Krozni brusilnik | Orbitaallikvija | Orbitiné Slifavimo masina | Orbitala slipmasina

FARTOOLS / 115165 / DWS 180C / ZS-180A

in /| Por it}

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU-vaatimukset
CbOTBETCTBA M OTTOBAPSI EBPONENCKATE HOPMH Etvow adpppwvo kaw avrallokplverar ato Mol
Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne zodpoveda normam ES.
Este conform i satisface normele CE CE ")pnY Ny D'RNN
TIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET H YIOBIETBOPSIET Ssosnsidl ds! aﬁ:ecY sslep LquLs 5 Bk Sleedl oo
e60BaHISIM CTaHAapTOB E égiti a CE szabvanyok elmrasalt
C?E sartlara uygundur, Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
odpovida normam ES. Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2006/42/EC  2014/30/EU  2011/65/EU 2015/863/EU Christophe HUREL,

ENGO745.1 20094A11 2010 Président Directeur Général
-1 + :

EN60745-2-3 :2011+A2 :2013+A11 :2014+A12 :2014+A13 14/03/2019

iE2K09]-§E—88:2014 Fait & Saint Pierre-des-Corps

EN55014-1 :2006/+ A1:2009/+A2 :2011 /
EN55014-2 2015
EN61000-3-2 :2014 %

EN61000-3-3 :2013
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FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement contre tout vice de construction et de matiere, a compter de la date de vente a I’utilisateur et
sur simple présentation du ticket de caisse. La garantie consiste a remplacer les parties défaillantes. Cette garantie n’est pas applicable
en cas d’exploitation non conforme aux normes de 1’appareil, ni en cas de dommages causés par des interventions non autorisées
ou par négligence de la part de I’acheteur. La garantie ne s’applique pas sur les dommages causés par une défaillance de I’outil.
DE. GARANTIE

Die Garantiezeit fur dieses Gerat in bezug auf Konstruktions- und Materialfehler betragt It. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons. Die
Garantieleistung besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei einen Einsatz des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemafle Eingriffe zuriickzufuhren sind bzw. bei Nachlassigkeit seitens des Kaufers. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf Fehlfunktionen des Gerits zurickzufuihren sind.

IT. GARANZIA

Quest’ attrezzo & garantito per contratto contro qualsiasi difetto di costruzione e di materia, a partire dalla data di vendita all’ utente
e su semplice presentazione dello scontrino. La garanzia consiste nel sostituire le parti difettose. Questa garanzia non ¢ applicabile
in caso di sfruttamento non conforme alle norme dell’ apparecchio, né in caso di danni causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La garanzia non si applica ai danni causati da un’avaria dell’attrezzo.

EN. GARANTEE

This tool is guaranteed, in writing, against any defect in manufacture or parts from the date of sale, upon simple presentation of the
sales slip. The guarantee is limited to the replacement of faulty parts. This guarantee is not applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of the apparatus, nor in the event of damage caused by unauthorised servicing or negligence on
behalf of the purchaser. This guarantee does not apply to any damage caused by the failure of this tool.

ES. GARANTIA

Esta herramienta se garantiza contractualmente contra todo defecto de construccion y materia, a partir de la fecha de venta a I’ usuario
y sobre simple presentacion del recibo de caja. La garantia consiste en sustituir a las partes defectuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a las normas del aparato, ni en caso de dafos causados por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La garantfa no se aplica sobre los daos causados por un fallo del herramienta.

NL. GARANTIE

Dit gereedschap heeft een garantie tegen constructiefouten en materiaaldefecten, die geldig is vanaf de aankoopdatum door de gebrui-
ker, op vertoning van de kassabon. De garantie betreft de vervanging van de defecte onderdelen. Deze garantie is niet van toepassing
indien het apparaat niet volgens de normen gebruikt is, noch in geval van schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid
van de koper. De garantie is niet van toepassing op schade voortvlriend uit een defect van het gereedschap.

PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contratual contra qualquer defeito de constru¢io e de material, a partir da data de venda ao uti-
lizador e sobre simples apresentagao do taldao da caixa.. A garantia consiste em substituir as partes defeituosas. Esta garantia nao
¢ aplicavel no caso de exploragdo nao conforme as normas do aparelho, nem em caso de danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte do comprador. A garantia nao se aplica para os danos causados por uma falha da ferramenta.
EL. Eyy'vnon

To epyale’o avt’o ¢'eper oupBatik'n eyy'vnom yua ollowd nllote eN'attopa kataokeml all’o ™v npepopnuia
IT"wAnonl oto xp'mom. pe allN'n Ipook’opom ™ all’o”oeénl ayop'al. H eyy'vnom allotee’vrar att’o ™
avTikat aotaon Tov eAattopatik’ wv Tpmp'atov. H Hapo'voa eyy'vnom oev epapp’oletar oe Ilep'dlwom xp'momi
wn o'vpeovnl pe ta Hp'omlla ™ ovokep'ng. m oe Ilep'dltwon {mp'af Hov IIpokN'mOnke all’'o pn eykekpip'evy
ell’'epBaon 'm all’'o ap’ekewa Tov ayopaot'm. H eyy'vnom "oev epapp’oletar ol {npui'el ITov ITpokako vvron all’o
BN afm Tou epyale’ov  Zrtavpo’t kevo'v Awxatnpro—Ilap’epuopa

PL. GWARANCJA

Narz’dzie jest objte gwarancja na wszelkie wady konstrukcyjne i materia[Jowe, liczac od daty sprzeda”y u”ytkownikowi i po okaza-
niu paragonu kasowego. Gwarancja obejmuje wymian” ¢z "Aci wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje zastosowania w przypadku
u“ytkowania niezgodnego z normami urzadzenia, ani w przypadku szkdd spowodowanych dzia[Janiami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod powsta[Tych z powodu upadku urzadzenia.

SV. GARANTI

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti mot konstruktions- och materialfel, fran och med tidpunkten for anvandarens inkop och
genom uppvisning av kassakvittot. Garantin bestar i att ersitta de bristfalliga delarna. Denna garanti giller inte om anvandningen
inte motsvarar apparatens standarder, inte heller vid skador som orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund av koparens vardsloshet.
Garantin galler inte forskador som orsakats av att verktyget fungerat bristfalligt.

FI. TAKUU

Tamin laitteen takuu on voimassa sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rakenne- ja materiaaliviat lukien ostopaivasta kassakuittia
vastaan. Takuu sisaltda viallisten osien korvaamisen. Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista kayttoa eika valtuuttamattomien henkildiden
kasittelysta tai ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskdan toimintahairidista aiheutuneita
vahinkoja.

BU. [apanmms

To3u MHCTPYMEHT € MOJ| AOrOBOPHA TapaHIus Cpelly BCAKAKbB Ae(eKT B M3paboTKaTa U U3IONI3BAaHUTE MaTepHaln,
CYNTAHO OT AaTaTa Ha Mpojaxkba Ha MOTPeOHTENs M caMo Cpelly IpeficTaBsHe Ha KacoBaTa Oejexkka.lapaHnmoHHOTO
o0ciy>KBaHe ce CbCTOU B 3aMsiHa Ha lepeKTHUTe yacTH.Hacrosiara rapaHiust He € BaJlijiHa KOraTo anaparbT ce N3M0J13Ba
110 HA4WH, HeChOTBETCTBAIIl Ha CTaHJapTa 3a paboTa ¢ Hero, KakTo U B clIy4ail Ha IIIeTU, HAHECEH! OT HEOTOPU3UPaHH JINIa,
WM BCIIEAICTBHE HA MIPOsIBEHA HEOPEKHOCT OT CTpaHa IIOTPeOUTEIIS.

TapannusTa He MOKPUBA IETH, IPOU3TEKIIN BCIECTBAE HAa TEXHUYECKA HEM3NIPABHOCT HA anapaTa.
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DA. GARANTI

Dette varktgj er daekket af en garantikontrakt for konstruktions- og materialefejl, som galder fra kgbsdatoen ved visning af

kassebonen. Garantien bestar i at udskifte de defekte dele. Garantien daekker ikke fejl opstaet som fglge af anvendelse, som ikke

overholder standarderne for apparatet, eller skader opstaet ved ikke autoriserede indgreb eller slgsethed fra brugerens side. Garantien

dakker ikke skader opstaet, fordi verktgjet har svigtet.

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct de vedere contractual impotriva tuturor viciilor de constructie si de material, incepand de la

data vanzarii lui catre utilizator si la simpla prezentare a bonului de casa. Garantia consta in fnlocuirea componentelor defecte.

Aceasta garantie nu se aplica in cazul exploatarii in alt mod decat cel recomandat de normele aparatului si nici in caz de stricaciuni

provocate de interventii neautorizate sau prin neglijenta cumparatorului.Garantia nu se aplica asupra pagbelor cauzate de o defectare

a aparatului.

RU. TAPAHTUA

[laHHoe u3fenve o6nafaeT WMelOLLEA CUNY KOHTPAKTa rapaHTWen, MOKPLIBAMOLLEN BCe BO3MOXHble AedeKTbl

W3roToBNIEHNA U MaTEPUana. I'apaHTvm BCTYNAeT B CUNY C AAThl NPOAAXN N34e1UA NONb30BATENIO, AJ1A 3TOMO A,0CTATOYHO

COXPaHUTb U NpeabABUTDL I'IOﬂy‘JEHHI:Il‘/‘I B Kacce yek. FapaHTtus 0043bIBaeT U3rOTOBUTENA 3aMEHUTb ,CledpeKTHbIe 4yactun

n3genna. B cnyyae He COOTBETCTBYKOLWErO HOPMaM WUCMONb30BAHWUA M3A4eNNA, HECAHKLMOHWPOBAHHOIO AeMOHTaxa

WIN peMOHTa Unn HebpexHoro obpauieHus AeiCTBUe rapaHTUM MpekpalaeTcs. FapaHTUa He NOKpbIBaeT yuiepba,

BO3HMKLLIEro B pe3ysbTate cboeB B paboTe ngenus.

TU. GARANTI

Bu arag, satig tarihinden itibaren, kullanicinin sadece vezne alindisini sunmasiyla tim uretim ve malzeme hatasina karsi garantilidir.

Garanti eksik olan kisimlari degistirmek i¢indir. Bu garanti aracin sartlarina uygun olmayan igleme durumunda, izin verilmeyen

kullanimlardan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin istegi durumunda uygulanmaz. Garanti malzemenin bir eksikliginden meydana

gelen bir zararda uygulanmaz.

CS. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka na vSechny vyrobni a materialové vady od data prodeje uZzivateli a na zaklad¢ predlozeni

pokladniho bloku. Zaruka spotiva ve vyméné vadnych Casti. Tato zaruka neplati v pripadé pouZiti pfistroje, které neodpovida nor-

mam, ani v pifpadé Skod zptisobenych nepovolenymi zasahy nebo nedbalosti ze strany kupujictho. Zaruka se nevztahuje na Skody

zplsobené zévadou nastroje.

SK. ZARUKA

Pre tento néstroj platf zmluvna zaruka na vetky vyrobné a materialové chyby od datumu predaja uzivatefovi a na zéklade predlozenia

pokladni¢ného bloku. Zaruka spotiva vo vymene chybnych Casti. Tato zaruka neplati v pripade pouZzitia pristroja, ktoré nezodpoveda

normam, ani v pripade $kdd sposobenych nepovolenymi zédsahmi alebo nedbalostou zo strany kupujiceho. Zaruka sa nevztahuje na

Skody spdsobené poruchou nastroja
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HU. GARANCIA

Erre a szerszamra szerzGdéses garanciat vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba felmerulése esetére, a fogyasztod részére tortént

eladas napjatol szamitva, a pénztari blokk egyszerd felmutatasa ellenében. A garancia a hibas alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a

garancia nem érvényes, ha a késziiléket nem rendeltetésszertien hasznéltik, sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a vasarlo hanyag-

saga okozta karok esetén. A garancia nem fedezi azokat a karokat, melyeket a szerszam hibas miikodése okozott.

SL. GARANCIJA

To orodje je z garancijsko pogodbo zaSCiteno proti vsem napakam v izdelavi in v sestavnem materialu od datuma prodaje naprej in

ta velja ob predlozitvi blagajniskega racuna . Garancija velja za zamenjavo delov z napako. Ta garancija ne velja za uporabo orodja,

ki ni v skladu z normami, predpisanimi za omenjeno orodje in za primere okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih posegov na orodju

ali zaradi malomarnega rokovanja kupca. Garancija ne velja za $kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara orodja.

ET. GARANTII :

See tooriist kuulub lepingu jargi garantiiremonti arvestades alates muuimise paevast ja kassatSeki alusel kasutajale koigi kon-

struktsiooni- ja materjalivigade puhul. Garantii seisneb defektsete osade viljavahetamises. See garantii ei kehti aparaadi normide

ebatavalise eiramise puhul ega ostja poolt keelatud viisil kasutamisest voi hooletussejatmisest tulenevate kahjude korral. Garantii ei

kehti seadme defektidest pohjustatud kahjude puhul

LV. GARANTIJA :

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin geros kokybeés, nuo jo pardavimo datos iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas garantinis

talonas. Garantijos metu galima pakeisti atsiradusius trumplalaikius gedimus. Si garantija netaikoma esant netinkamam naudojimui

ar nesilaikant reikiam Sio aparato vartojimo instrukcijy, tai pat patiam pirkéjui jj sugadinus. Garantija taip pat netaikoma, prietaisg

naudojant ne pagal paskirtj ir ji apgadinus

LT. GARANTIJA :

Sim darbarikam ir Ifguma noteikta garantija visiem defektiem, kas saistas ar konstrukciju un materialu, sakot ar pardoSanas datumu,

kad maStnu pardod lietotajam un vienkarSi uzradot kases Ceku. Garantija ieklauj bojato daJu nomainu. ST garantija nav deriga, ja

aparats nav lietots saskana ar drosibas noteikumiem, ne gadfjumos ja bojajumi radusies nesankcionétas iejaukSanas gadijuma vai art

pircgja nolaidibas d&]. Garantija nav deriga , ja bojajumi radusies darbarika defekta del

HR. JAMSTVO

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u sluaju bilo kakvih nedostataka u konstrukeiji i materijalu, od datuma prodaje korisniku uz jed-

nostavno predocenje ratuna. Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje u slu¢aju uporabe i

eksploatacije koja nije sukladna standardima uredaja, niti u slucaju $tete uzrokovane neovlastenim intervencijama ili nemarom kupca.

Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzrokovanu nekim nedostatkom alata.

115165-4-Manual-l.indd 33 09/03/2020 12:29



